
Паукальк -  адз1нк1, у яшх некаторыя з кампанентау з’яуляюида запазычаным1, а шшыя -  
перакладаюцца, напр.: уласнай персонай < лац. т ргоргга регзопа; па у с х  правшах мастацтва < лац. 1еде 
агИз; да грэчаскгх калёндау, нгколг < лац. ай Ка1епйаз Огаесаз; пусцгць ваука у  аучарню < лац. 0Vет 1иро 
соттИеге; пан цг прапау < лац. аи1 Саезаг, аи1 пгкИ; Беднасць -  не загана < лац. Раирег1аз поп ез1 Vг^гит; 
Давярай, але (ды) правярай < лац. Егйе, зей сигрйаз, Vгйе 1 1нш.

Як можна зауважыць, структурныя асабл1васщ КС у значнай меры уплываюць на тое, яшм шляхам 
адбываецца аамшяцыя устойл1вых адзшак з мовы-крынщы.

Семантычная 1 структурная асхмшяцыя наз1раецца у першую чаргу для тых КС, яшя прадстаулены 
структурай устойл1вага словазлучэння, напр.: ва векг вякоу < лац. т заеси1а заеси1огат. Менав1та 
большасць ташх адзшак ператвараецца у поуныя кальш. У той час як для адзшак са структурай сказа 
тыповым! працэсам1, яшя суправаджаюць запазычанне, з’яуляюида як семантычныя (пашырэнне / 
звужэнне значэнняу), так 1 структурныя трансфармацш, напр.: Не без граху < лац. Што зте Vг̂ ггз пазсПиг 
(лт. Нгхто не нараджаецца без грахоу); Не сглай бярэ, а розумам < лац. 1пдето ро11е!, циг Vгт паЫга 
педауИ (лт. Розумам валодае той, каму прырода не надала моцы).

Давол1 пашырана для ташх КС 1 трансфармацш прэдыкатыунага цэнтру сказа, напр: Воук кожны год 
лгняе, а натуры не мяняе < лац. ^иризрИит тШа{, поп теМет; Вялгкг карабель плавае у  глыбокгх водах < лац. 
Ре1гсИа1ет тдеп(ет аттиз тдепз йесе{; 1 змена мадальнасщ, напр: Новых сяброу нажывай, але г старых не 
забывай < лац. Са11ез апЫциоз зегуез Vе^е^ез е{ атгсоз; Любгш мяне, дык любг г маё < лац. ^иг те ата{, ата{ 
е1 сагет теит; 1 трансфармацыя антакачнай канструкцш цалкам, што абумоулена рознай прадуктыунасцю 
злучальнай або бяззлучшкавай сувяз1, напр.: Вала вяжуць матузом, а чалавека словам < лац. Согпи Ьоз 
сарНиг Vосе 1гда1иге кото; Чалавек мяркуе, бог выгзначае < лац. Ното ргоропИ, зей йеиз йгзропИ

Запазычанш розных тыпау (пераважна калькаваныя устоул1выя словазлучэнш) выкарыстоуваюцца як 
сродак запаунення лакун у юрыдычнай, медыцынскай, фшасофскай тэрмшалапчнай сютэмах, узбагачаючы 
фразеалапчны фонд беларускай мовы 1 пашыраючы магчымасщ камушкацып.

Л^аратура
1. Бабичев, Н. Т. Словарь латинских крылатых слов / Н. Т. Бабичев, Я. М. Боровский ; под. ред. Я. М. Боровского. -  3-е 

изд. стер. -  Москва : Русск.яз., 1988. -  960 с.
2. 1ванова, С. Ф. Лацшсюя запазычанш крылатых слоу у сучаснай беларускай лгтаратурнай мове (колькасны склад, 

формы ужывання  ̂ крынщы паходжання) / С. Ф. йанова, А. Дз. Цеплякова // Веснж Мазырскага дзяржаунага 
педагаочнага ушверсгтэта ^мя I. П. Шамякша. -  2010. -  № 1. -  С. 88-93.

3. Крылатыя выразы у беларускай мове : ч. 1 : З шшамоуных (еурапейсюх  ̂ амерыкансюх) крынщ ХП-ХХ стст. : 
тлумачальны слоунж / С. В. Венедиктов |1 шш.]. -  Магшёу : МДУ ^мя А. А. Куляшова, 2004. -  136 с.

4. Лепешау, I. Я. Тлумачальны слоунж прыказак / I. Я. Лепешау, М. А. Якалцэв^ч. -  Гродна : ГрДУ, 2011. -  695 с.
5. Лепешау, I. Я. Этымалаочны слоунж фразеалапзмау / I. Я. Лепешау. -  Мн. : БелЭн, 2004. -  448 с.
6. РгоуегЫа е! &с{а: Шестиязычный словарь пословиц, поговорок и крылатых слов / Н. А. Гончарова [и др.] ; под. ред.

Н. А. Гончаровой. -  Минск : Университетское, 1993. -  255 с.

УДК 378.013

О РГА Н И ЗА Ц И Я  И Н О Я ЗЫ Ч Н О Й  П О Д ГО Т О В К И  С Т У Д Е Н Т О В  
Н А  Н Е Я ЗЫ К О В Ы Х  Ф АК У Л ЬТЕТА Х : 

П РЕ П Я Т С Т В И Я  Н А П У Т И  ЕЕ У С П Е Ш Н О Й  РЕ А Л И ЗА Ц И И

М. В. Заблоцкая
(Учреждение образования «Могилевский государственный университет имени А. А. Кулешова»,

кафедра иностранных языков)

В статье рассматриваются основные трудности, которые возникают у  студентов неязыковых факультетов в про­
цессе изучения иностранного языка и анализируются способы преодоления языкового барьера в процессе профессионально­
ориентированного обучения.

В настоящее время существенным компонентом профессиональной деятельности любого специали­
ста является владение иностранным языком, что связано с расширением мобильности, международного 
сотрудничества, доступа к европейскому образованию, освоением передовых технологий в различных 
отраслях, развитием контактов со специалистами зарубежных стран.

Однако студенты неязыковых специальностей, для которых дисциплина «Иностранный язык» явля­
ется непрофильной, в большинстве случаев показывают недостаточный уровень языковой подготовки
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даже после окончания вуза. Это связано с низким уровнем довузовской подготовленности студентов, 
отсутствием мотивации к изучению иностранных языков, нежеланием преодолевать языковой барьер, не­
умением работать с учебными материалами и др.

Кроме того, уровень обучения иностранному языку с учетом профессиональной направленности до 
сих пор остается неудовлетворительным, что связано с недостаточным количеством специалистов, владе­
ющих определенным регистром иноязычных знаний, необходимых для профессионального общения, от­
сутствием возможности общения с носителями языка, недостаточным количеством специализированных 
учебных пособий, методических разработок и технологий обучения иностранным языкам на неязыковых 
факультетах [1].

Поэтому, чтобы сделать процесс обучения эффективным и целенаправленным, преподавателю пре­
жде всего необходимо четко донести до студентов информацию о роли и месте иностранного языка в жиз­
ни и деятельности будущего историка, химика, биолога, математика, физика, психолога, педагога и т. д.; 
по-новому взглянуть на преподавание дисциплины «Иностранный язык»; искать результативные пути 
активизации познавательной деятельности студентов.

В данной статье мы остановимся на некоторых способах интенсификации учебного процесса, улуч­
шения качества иноязычного образования в высшей школе.

Несомненно, среди факторов, способствующих повышению уровня преподавания иностранного язы­
ка в вузе, основополагающая роль принадлежит информатизации учебного процесса. Об эффективности 
использования мультимедийных средств обучения, компьютера, ИКТ-технологий и новых методов в об­
учении иностранному языку автор данной статьи уже писал в предыдущих публикациях [2; 3]. Кратко 
отметим, что использование всего вышеперечисленного оказывает воздействие на познавательные про­
цессы студентов, способствует зрительно-слуховому и образному восприятию материала, повышает мо­
тивацию к изучению иностранного языка, обеспечивает индивидуальный подход к обучаемым, повышает 
эффективность обучения.

Кроме информатизации учебного процесса, очень важно создать соответствующую атмосферу на 
занятии и во внеучебное время, что позволит снять психологическую неуверенность, чувство диском­
форта при общении на иностранном языке, позволит раскрыть потенциальные внутренние возможности 
обучаемых. На занятиях нужно создавать такие коммуникативные ситуации, которые будут актуальны 
и интересны студентам. Необходимо, чтобы все речевые образцы, языковые навыки, умения вводились, 
тренировались, практиковались в условиях максимально приближенных к реальности. Студент должен 
понимать, что каждое конкретное слово, каждая конкретная ситуация, каждая конкретная структура нуж­
на ему для решения той или иной коммуникативной задачи как на занятиях, так и потом в реальной жизни 
[4]. Также необходимо донести до студентов, что изучение иностранного языка требует затраты сил и 
энергии, ежедневной, систематической работы; что только личная заинтересованность в овладении ино­
странным языком может эффективно способствовать формированию мотивации к данному предмету.

Пожалуй, самым сложным в обучении языку является переход на изучение профессиональной лек­
сики. В соответствии с учебными планами на изучение дисциплины «Иностранный язык» отводится в 
среднем 150 часов практических занятий. Конечно, данное количество часов не позволяет даже подго­
товить специалиста, свободно владеющего иностранным языком в рамках социально-бытовых ситуаций 
общения, не говоря уже о профессиональной сфере деятельности. Поэтому главной задачей преподавате­
ля является научить студентов учиться, правильно подбирать материал, пользоваться литературой узкой 
специализации и источниками зарубежных авторов в профильной сфере.

С одной стороны, на сегодняшний день издано несколько пособий, предусмотренных для подготовки 
специалистов в определенных областях (например, английский для экономистов, историков, психологов 
и др.). С другой стороны, далеко не все пособия подходят для студентов с разным уровнем подготовлен­
ности, не во всех пособиях присутствует модульность и многоуровневость в подаче тематического и язы­
кового материала.

На наш взгляд, целесообразно разрабатывать учебно-методические комплексы по дисциплине «Ино­
странный язык» для студентов разных специальностей, что активно реализуется на кафедре иностранных 
языков. Разработка таких комплексов, а в идеале электронных учебно-методических комплексов, эффек­
тивна по ряду причин. Во-первых, материалы можно ежегодно пересматривать. Во-вторых, можно ис­
пользовать разнообразный по содержанию материал, который интересен студентам. Кроме того, в текст 
можно интегрировать иллюстративный материал и видео, что послужит дополнительным визуальным 
источником информации.

Таким образом, организация иноязычной подготовки студентов на неязыковых факультетах -  это 
сложный процесс, заключающийся как в совершенствовании учебно-методического обеспечения, направ­
ленного на развитие лингвистических способностей, подбора материалов и мультимедийного сопрово­
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ждения соответствующих теме, цели и задачам конкретного занятия, создании эффективной образова­
тельной среды, так и на развитие коммуникативной компетенции обучаемых, обогащение многих сторон 
личности, снятие языкового барьера, осознание потребности применять полученные знания в професси­
ональной деятельности.
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К РИ Т Е РИ И  С И С Т Е М А Т И ЗИ Ц И И  У С Т О Й Ч И В Ы Х  ВЫ РА Ж Е Н И Й -Б И Б Л Е И ЗМ О В  
В С О В РЕ М Е Н Н О М  БЕ Л О РУ С С К О М  Л И Т Е Р А Т У РН О М  Я ЗЫ К Е 1

Е. Е. Иванов
(Учреждение образования «Могилевский государственный университет имени А. А. Кулешова», 

кафедра теоретической и прикладной лингвистики)

В статье определяются критерии систематизации фонда устойчивых выражений библейского происхождения, 
функционирующих в современном белорусском литературном языке (интертекстуальный, семиотический, семантиче­
ский, функциональный, генетический критерии).

В современном белорусском литературном языке употребляется свыше 700 устойчивых выражений 
различных типов (фразеологизмов [1], пословиц [2; 3], крылатых выражений [4] и афоризмов [5; 6]), ко­
торые по лексико-грамматической организации и (частично) семантике прямо либо опосредованно вос­
ходят к библейским текстам. Такой языковой материал не подвергался систематизации и классификации.

Цель исследования -  разработать критерии систематизации фонда устойчивых выражений библей­
ского происхождения, функционирующих в современном белорусском литературном языке.

В результате исследования установлено, что наиболее релевантными при дифференциации фонда 
устойчивых выражений-библеизмов являются интертекстуальный, семиотический, семантический, функ­
циональный, генетический критерии.

Так, интертекстуальный критерий классификации устойчивых выражений-библеизмов предполагает 
их дифференциацию по наличию /  отсутствию прототипа в библейских текстах. В данном случае все 
устойчивые выражения, восходящие к Библии, были разграничены две неравновесные группы: (1) устой­
чивое выражение является частью того или иного библейского текста (в том числе и в трансформиро­
ванной форме), напр.: Палюбг (Любг) блгзкага свайго (твайго) [як самога сябе]; (2) устойчивое выраже­
ние возникло в результате обобщения содержания фрагмента того или иного библейского текста. Вторая 
группа, в свою очередь, была дифференцирована на две подгруппы: (2.1) устойчивое выражение включа­
ет в себя компонент, который употребляется в том фрагменте библейского текста, содержание которого 
обобщается в данном устойчивом выражении, напр.: Вера гарамг рухае; Вера [г] гару з месца зрушыць 
(скране, ссуне); (2.2) устойчивое выражение не имеет никакой формальной связи с тем фрагментом би­
блейского текста, содержание которого обобщается (за исключением немотивированной), напр.: вяртан- 
не блуднага сына.

Семиотический критерий классификации устойчивых выражений-библеизмов предполагает их 
дифференциацию по принадлежности к тому или иному категориальному классу сверхсловных язы­

1 Исследование выполнено при финансовой поддержке БРФФИ (совместно с РФФИ) в рамках научного проекта № Г18Р-301.
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